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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 26. &ervna 1973 byla v Zenevé na 58. zasedini Generalni

konference Mezinirodni organizace price pfijata Umluva Mezinirodni organizace price o nejniZ§im véku pro
vstup do zamé&stnini (Umluva 138).

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifikace
Umluvy Ceskou republikou byla zapsina generilnim feditelem Mezinirodniho dG¥adu price dne 26. dubna 2007.
Pii ratifikaci bylo u¢inéno nisledujici prohléSen:

»Ceski republika stanovi podle &ldnku 2 Umluvy &. 138 o nejniZ$im véku pro vstup do zaméstnani 15 let jako
nejniZ3i vek pro vstup do zamé&stnéni & vykon price na jejim Gzemi a v dopravnich prostfedcich registrovanych na
jejim tzemi.”

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &linku 12 odst. 2 dne 19. &ervna 1976. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle odstavce 3 téhoZ Elinku dne 26. dubna 2008. Podle &linku 10 odst. 5 vstupem této
Umluvy v platnost pfestiva platit:

— Smlouva o nejniZ$im véku déti pro pfipu$téni k pracim v primyslu (Umluva 5), p¥ijatd ve Washingtonu dne
28. listopadu 1919, vyhl43eni pod &. 82/1922 Sb.;

— Umluva o véku, v némZ d&i mohou byt pfipustény k prici v zem&délstvi (Umluva 10), pfijati v Zenevé dne
19. listopadu 1921, vyhldSend pod & 98/1924 Sb.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.
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INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE

Convention 138

Convention concerning Minimum Age for Admission to Employment
The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Fifty-eighth Session on 6 June 1973, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
minimum age for admission to employment, which is the fourth item on the
agenda of the session, and

Noting the terms of the Minimum Age (Industry) Convention, 1919, the
Minimum Age (Sea) Convention, 1920, the Minimum Age (Agriculture)
Convention, 1921, the Minimum Age (Trimmers and Stokers) Convention,
1921, the Minimum Age (Non-industrial Employment) Convention, 1932, the
Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936, the Minimum Age (Industry)
Convention (Revised), 1937, the Minimum Age (Non-Industrial Employment)
Convention (Revised), 1937, the Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959,
and the Minimum Age (Underground Work) Convention, 1965, and

Considering that the time has come to establish a general instrument on the
subject, which would gradually replace the existing ones applicable to limited
economic sectors, with a view to achieving the total abolition of child labour,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts the twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred and
seventy-three, the following Convention, which may be cited as the Minimum Age
Convention, 1973:

Article 1
Each Member for which this Convention is in force undertakes to pursue a national
policy designed to ensure the effective abolition of child labour and to raise
progressively the minimum age for admission to employment or work to a level
consistent with the fullest physical and mental development of young persons.

Article 2
1. Each Member which ratifies this Convention shall specify, in a declaration
appended to its ratification, a minimum age for admission to employment or work
within its territory and on means of transport registered in its territory; subject to
Articles 4 to 8 of this Convention, no one under that age shall be admitted to
employment or work in any occupation.
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PREKLAD

MEZINARODNI KONFERENCE PRACE

Umluva 138

Umluva o nejniZ§im v&ku pro vstup do zaméstnani

Generilni konference Mezinirodni organizace price,

svoland Spravni radou Mezinirodniho dfadu price do Zenevy, kde se sefla na svém padesitém osmém
zased4ni dne 6. Eervna 1973, a

rozhodnuvsi pfijmout nékteré nivrhy tykajici se nejniZitho v€ku pro vstup do zaméstnéni, které jsou &tvrtym
bodem pofadu jednéni, a

majic na zfeteli ustanoveni Umluvy o nejniZ3im véku v primyslu, 1919, Umluvy o nejni$im véku na mofi,
1920, Umluvy o nejniz$im véku v zemdglstvi, 1921, Umluvy o ne]mi‘s'im véku pro obsluhy plachet a toplce,
1921, Umluvy o nejniZ$im véku pro neprumyslova zaméstnani, 1932, Umluyy o nejniz$im véku na mofi,
revidované 1936, Umluvy o nejni#¥im véku v prémyslu, revidované 1937, Umluvy o nejnizifm véku pro
neprumyslova zaméstnani, revidované 1937, Umluvy o nejniZ$im v&ku pro rybafe, 1959, a Umluvy o nej-

niz§im vé€ku pro podzemni price, 1965, a

domnivajic se, Ze nastal &as pfijmout obecny instrument k tomuto pfedmétu, ktery by postupné nahradil
existujici instrumenty pouZitelné na omezeni hospodifski odvétvi, s cilem dosihnout dplného odstranéni
détské price,

a rozhodnuvdi, Ze tyto ndvrhy budou mit formu mezinirodni dmluvy;

pfijima dne dvacitého Sestého &ervna roku jeden tisic devét set sedmdesit tfi nisledujici imluvu, na kterou se lze

odvolivat jako na Umluvu o nejniZ$im v&ku pro vstup do zaméstnani, 1973.

Clinek 1

Kazdy &lensky stit, pro ktery je tato timluva platni, se zavazuje k providéni vnitrostitni politiky, kterd zajisti
iéinné odstranéni détské price a postupné zvySovéni nejniZitho véku pro vstup do zaméstnani & vykon price na
irovef sluéitelnou s co nejplnjsim télesnym a duSevnim rozvojem mladistvych.

Clinek 2

1. KaZdy &lensky stit, ktery ratifikuje tuto imluvu, stanovi v prohldSeni pfipojeném ke své ratifikaci nejniZ3i vék
pro vstup do zamé&stnini & vykon price na jeho tizemi a v dopravnich prostfedcich registrovanych na jeho
tizemi; s vyhradou &linkd 4 aZ 8 této imluvy nikdo mladsi tohoto vEku nebude pfipustén k zamé&stnini & prici
v jakémkoli povolani.
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2. Each Member which has ratified this Convention may subsequently notify the
Director-General of the International Labour Office, by further declarations, that it
specifies a minimum age higher than that previously specified.

3. The minimum age specified in pursuance of paragraph 1 of this Article shall not
be less than the age of completion of compulsory schooling and, in any case,
shall not be less than 15 years.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, a Member whose
economy and educational facilities are insufficiently developed may, after
consultation with the organisations of employers and workers concerned, where
such exist, initially specify a minimum age of 14 years.

5. Each Member which has specified a minimum age of 14 years in pursuance of
the provisions of the preceding paragraph shall include in its reports on the
application of this Convention submitted under article 22 of the constitution of the
International Labour Organisation a statement--

(a) that its reason for doing so subsists; or
(b) that it renounces its right to avail itself of the provisions in question as from
a stated date.

Article 3

1. The minimum age for admission to any type of employment or work which by its
nature or the circumstances in which it is carried out is likely to jeopardise the
health, safety or morals of young persons shall not be less than 18 years.

2. The types of employment or work to which paragraph 1 of this Article applies
shall be determined by national laws or regulations or by the competent authority,
after consultation with the organisations of employers and workers concerned,
where such exist.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, national laws or
regulations or the competent authority may, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, authorise
employment or work as from the age of 16 years on condition that the health,
safety and morals of the young persons concerned are fully protected and that
the young persons have received adequate specific instruction or vocational
training in the relevant branch of activity.

Article 4

1. In so far as necessary, the competent authority, after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, where such exist, may
exclude from the application of this Convention limited categories of employment
or work in respect of which special and substantial problems of application arise.

2. Each Member which ratifies this Convention shall list in its first report on the
application of the Convention submitted under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation any categories which may have been excluded
in pursuance of paragraph 1 of this Article, giving the reasons for such exclusion,
and shall state in subsequent reports the position of its law and practice in
respect of the categories excluded and the extent to which effect has been given
or is proposed to be given to the Convention in respect of such categories.

3. Employment or work covered by Article 3 of this Convention shall not be
excluded from the application of the Convention in pursuance of this Article.
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2. Kazdy &lensky stit, ktery ratifikoval tuto dmluvu, miZe nisledné vyrozumét generilniho feditele Mezi-

nirodniho dfadu price dal$imi prohldSenimi, Ze zvy3uje nejnizii v€k pfedtim stanoveny.

3. NejniZ3i vk stanoveny podle odstavce 1 tohoto &ldnku nebude niZsi neZ vék, kdy kon&i povinné $kolni
dochizka, a v Z4dném pfipad& nebude niZ3i neZ 15 let.

4. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 3 tohoto &éinku miZe &lensky stit, jehoZ hospodafstvi a vzdélavaci
zafizeni jsou nedostateéné vyvinuty, po projednini se zi&astnénymi organizacemi zamé&stnavateld a pra-
covniki, pokud tyto existuji, zpo&itku stanovit nejniZ$i vék na 14 let.

5. Kazdy &lensky stit, ktery podle ustanoveni pfedchoziho odstavce stanovil nejniZ§i vék na 14 let, uvede ve
svych zprivich o provadéni této imluvy, podivanych podle &ldnku 22 dstavy Mezinirodni organizace
préce, prohldSeni

a) Ze divod, proé tak &ini, trvi; nebo
b) Ze se od stanoveného dne vzddva svého priva vyuZivat pfisluSnych ustanoveni.

Clinek 3

1. NejniZsi v€k pro vstup do jakéhokoli druhu zaméstnini & pro vykon préce, jeZ svou povahou &i okol-
nostmi, za nichZ jsou vykonaviny, jsou s to ohrozit zdravi, bezpeénost nebo mravnost mladistvych, nesmi
byt niZ$i nez 18 let.

2. Druhy zaméstnini nebo price, na néZ se vztahuje odstavec 1 tohoto &énku, budou stanoveny vnitrostit-
nim zdkonodirstvim nebo pfisluinym orgénem po projednini se zd&astnénymi organizacemi zaméstna-
vateld a pracovnikil, pokud tyto existuji.

3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 tohoto &ldnku milZe vnitrostitni zikonodirstvi nebo pfisluiny orgin
po projednini se ziilastnénymi organizacemi zaméstnavatelii a pracovnikd, pokud tyto existuji, povolit
zaméstnani & prici od 16 let za podminky, Ze zdravi, bezpe&nost a mravnost téchto mladistvych jsou zcela
chrinény a Ze se mladistvym dostalo pfimé&feného zvl4stniho poudeni nebo odborné vychovy v pfislusném
odvétvi &innosti.

Clinek 4

1. Je-li to nutné, miZe pfislu§ny orgin po projednini se zd&astndnymi organizacemi zamé&stnavatell a pra-
covnikd, pokud tyto existuji, vylouéit z providéni této dmluvy omezené kategorie zaméstnani &i praci,
v nichZ dochdzi ke zvl&$tnim a vyznamnym problémim pfi providéni této imluvy.

2. Kazdy &lensky stit, ktery ratifikuje tuto imluvu, uvede v prvni zprivé o providéni této imluvy podévané
podle &linku 22 tdstavy Mezinirodni organizace price viechny kategorie vyloudené podle odstavce 1
tohoto ¢&linku s uvedenim divodt takového vylou€eni a v nisledujicich zpravich uvede stav svého priva
a praxe, pokud jde o vyloudené kategorie, a rozsah, v némZ je ohledné t&chto kategorii tato dmluva
providéna nebo se pfedpoklids, Ze bude providéna.

3. Zam&stnani nebo price uvedené v &linku 3 této imluvy nesméji byt vyloudeny z providéni Umluvy podle
tohoto &énku.
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Article 5

1. A Member whose economy and administrative facilities are insufficiently
developed may, after consultation with the organisations of employers and
workers concerned, where such exist, initially limit the scope of application of this
Convention.

2. Each Member which avails itself of the provisions of paragraph 1 of this Article
shall specify, in a declaration appended to its ratification, the branches of
economic activity or types of undertakings to which it will apply the provisions of
the Convention.

3. The provisions of the Convention shall be applicable as a minimum to the
following: mining and quarrying; manufacturing; construction; electricity, gas and
water; sanitary services; transport, storage and communication; and plantations
and other agricultural undertakings mainly producing for commercial purposes,
but excluding family and small-scale holdings producing for local consumption
and not regularly employing hired workers.

4. Any Member which has limited the scope of application of this Convention in
pursuance of this Article--

(a) shall indicate in its reports under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation the general position as regards the
employment or work of young persons and children in the branches of
activity which are excluded from the scope of application of this Convention
and any progress which may have been made towards wider application of
the provisions of the Convention;

(b) may at any time formally extend the scope of application by a declaration
addressed to the Director-General of the International Labour Office.

Article 6
This Convention does not apply to work done by children and young persons in
schools for general, vocational or technical education or in other training institutions,
or to work done by persons at least 14 years of age in undertakings, where such
work is carried out in accordance with conditions prescribed by the competent
authority, after consultation with the organisations of employers and workers
concerned, where such exist, and is an integral part of--
(a) a course of education or training for which a school or training institution is
primarily responsible;
(b) a programme of training mainly or entirely in an undertaking, which
programme has been approved by the competent authority; or
(c) a programme of guidance or orientation designed to facilitate the choice of
an occupation or of a line of training.

Article 7
1. National laws or regulations may permit the employment or work of persons 13 to
15 years of age on light work which is--
(a) not likely to be harmful to their health or development; and
(b) not such as to prejudice their attendance at school, their participation in
vocational orientation or training programmes approved by the competent
authority or their capacity to benefit from the instruction received.

2. National laws or regulations may also permit the employment or work of persons
who are at least 15 years of age but have not yet completed their compulsory
schooling on work which meets the requirements set forth in sub-paragraphs (a)
and (b) of paragraph 1 of this Article.
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Clinek 5

1. Clensky stit, jehoZ hospodafstvi a vzd&livaci zafizeni jsou nedostatetn& vyvinuty, mtiZe, po projednéni se
zG&astnénymi organizacemi zaméstnavatell a pracovnikii, pokud takové existuji, zpo&itku omezit rimec
provadéni této imluvy.

2. KaZdy clensky stit, ktery vyuZije odstavce 1 tohoto &linku, uvede v prohldseni pfipojeném ke své rati-
fikaci odvétvi hospodafské &innosti nebo druhy podnikidi, na néZ se budou vztahovat ustanoveni této
dimluvy.

3. Ustanoveni Umluvy se budou vztahovat pfinejmens$im na: hornictvi a prici v lomech; v§robni primysl;
stavebnictvi; elektrirenstvi, plyndrenstvi a vodarenstvi; zdravotnické sluzby; dopravu, skladovéni a spoje;
a plantiZe a jiné zem&dé&lské podniky pfevdZn& produkujici pro komeréni lely, s vyjimkou podnikid
rodinnych a maljch rozmérd, které vyribéji pro mistni spotfebu a nezamé&stnivaji pravidelné nimezdni
pracovniky.

4. Kazdy &lensky stit, ktery omezil rimec providéni této imluvy podle tohoto &inku

a) uvede ve svych zprivich podle &linku 22 dstavy Mezinirodni organizace price celkovy stav za-
méstndvani nebo price mladistvych a déti v odvétvich &innosti, kteri jsou vyfata z rimce providéni
této imluvy, a kazdy pokrok, jehoZ bylo dosaZeno pro 3ir$i providdéni ustanoveni Umluvy;

b) miZe kdykoli formilng rozsifit rozsah providdéni prohléSenim adresovanym generilnimu fediteli
Mezinirodni organizace price.

Clinek 6

Tato tmluva se nevztahuje na prici vykondvanou détmi a mladistvymi ve $koldch v rimci vieobecného,
odborného & technického vzdéldvini nebo v jinych 3kolicich zafizenich, ani na prici vykondvanou osobami
alespofi &trnéctiletymi v podnicich, kde se takovd price vykondva v souladu s podminkami stanovenymi
pfislusnym orgénem po projednini se zdGlastnénymi organizacemi zaméstnavatelii a pracovnikd, pokud
takové existuji, a kterd je nedilnou sou&isti

a) vyuky & odborné vychovy, za néz primirné zodpovidi Skola ¢&i $kolici stfedisko;

b) programu odborné vychovy zcela nebo &isteéné providéného v podniku, byl-li takovy program
schvilen pfislu§nym orginem;
¢) programu volby povoldni uréeného k usnadnéni vybéru povoldni & zaméfeni odborné vychovy.

Clinek 7

1. Vnitrostitni zdkonodérstvi miiZe povolit zaméstnini & prici osob od 13 do 15 let véku pro lehké price,
které
a) nejsou $kodlivé pro jejich zdravi nebo vyvoj; a
b) nebrini jim ve $kolni dochdzce, idasti na programech pro volbu profese & odbornou vychovu
schvilenych pfislusnym orginem, nebo mit prospéch ze $koleni, jehoZ se jim dostiva.

2. Vnitrostitni zdkonodérstvi miZe povolit zam&stnani & prici osobim nejméné patnictiletym, jez dosud
nedokonily povinnou 3kolni dochizku, a to za podminek stanovenych v pismenech a) a b) odstavee 1
tohoto &énku.
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3. The competent authority shall determine the activities in which employment or
work may be permitted under paragraphs 1 and 2 of this Article and shall
prescribe the number of hours during which and the conditions in which such
employment or work may be undertaken.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, a Member
which has availed itself of the provisions of paragraph 4 of Article 2 may, for as
long as it continues to do so, substitute the ages 12 and 14 for the ages 13 and
15 in paragraph 1 and the age 14 for the age 15 in paragraph 2 of this Article.

Article 8

1. After consultation with the organisations of employers and workers concerned,
where such exist, the competent authority may, by permits granted in individual
cases, allow exceptions to the prohibition of employment or work provided for in
Article 2 of this Convention, for such purposes as participation in artistic
performances.

2. Permits so granted shall limit the number of hours during which and prescribe the
conditions in which employment or work is allowed.

Article 9

1. All necessary measures, including the provision of appropriate penalties, shall be
taken by the competent authority to ensure the effective enforcement of the
provisions of this Convention.

2. National laws or regulations or the competent authority shall define the persons
responsible for compliance with the provisions giving effect to the Convention.

3. National laws or regulations or the competent authority shall prescribe the
registers or other documents which shall be kept and made available by the
employer; such registers or documents shall contain the names and ages or
dates of birth, duly certified wherever possible, of persons whom he employs or
who work for him and who are less than 18 years of age.

Article 10

1. This Convention revises, on the terms set forth in this Article, the Minimum Age
(Industry) Convention, 1919, the Minimum Age (Sea) Convention, 1920, the
Minimum Age (Agriculture) Convention, 1921, the Minimum Age (Trimmers and
Stokers) Convention, 1921, the Minimum Age (Non-Industrial Employment)
Convention, 1932, the Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936, the
Minimum Age (Industry) Convention (Revised), 1937, the Minimum Age (Non-
Industrial Employment) Convention (Revised), 1937, the Minimum Age
(Fishermen) Convention, 1959, and the Minimum Age (Underground Work)
Convention, 1965.

2. The coming into force of this Convention shall not close the Minimum Age (Sea)
Convention (Revised), 1936, the Minimum Age (Industry) Convention (Revised),
1937, the Minimum Age (Non-Industrial Employment) Convention (Revised),
1937, the Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959, or the Minimum Age
(Underground Work) Convention, 1965, to further ratification.

8. The Minimum Age (Industry) Convention, 1919, the Minimum Age (Sea)
Convention, 1920, the Minimum Age (Agriculture) Convention, 1921, and the
Minimum Age (Trimmers and Stokers) Convention, 1921, shall be closed to
further ratification when all the parties thereto have consented to such closing by
ratification of this Convention or by a declaration communicated to the Director-
General of the International Labour Office.
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3. Pfislusny orgén urdi &innosti, u nichz miZe byt povoleno zamé&stnini nebo vykon price podle odstavcii 1
a 2 tohoto &lanku a stanovi polet hodin a podminky, za nichZ mohou byt takové zaméstniviani &i price
vykondviny.

4. Bez ohledu na ustanoveni odstavcii 1 a 2 tohoto &énku miZe &lensky stit, ktery vyuZil ustanoveni &lan-
ku 2 odstavce 4, po dobu, po kterou uvedené ustanoveni vyuZiv4, nahradit v&k 13 a 15 let, uvedeny
v odstavci 1, vékem 12 a 14 let, a vék 15 let v odstavci 2 tohoto &lanku vEkem 14 let.

Clinek 8

1. Po projednéni se zd&astnénymi organizacemi zamé&stnavateld a pracovnikﬁ, pokud tyto existuji, miiZe
piislusny orgdn pro jednotlivé pfipady povolit Vy]lmky ze zékazu zamé&stnini nebo price, stanoveného
v &lénku 2 Umluvy, pro takové tlely, jako je napf. G&ast na uméleckych pfedstavenich.

2. Takovi povoleni stanovi po&et hodin a podminky, za nichZ jsou zamé&stndvéni &i price povoleny.

Clinek 9

1. Pfisludny orgin pfijme vSechna potfebnd opatfeni, v¢. pfiméfenych sankei, k zajisténi déinného prosazo-
vani ustanoveni této timluvy.

2. Vnitrostitni zdkonodirstvi nebo pfisluiny orgin uréi osoby zodpovédné za dodrZovani ustanoveni, jimiz
se Umluva provadi.

3. Vnitrostitni zikonodérstvi nebo pfisluiny orgin stanovi seznamy nebo jiné dokumenty, které mi za-
méstnavatel vést a mit k dispozici; takové seznamy nebo dokumenty budou obsahovat jména, vék nebo
data narozeni, pokud moZno #4dn& ovéfené, osob, které zaméstnivi & pro n&j pracuji a které jsou mladsi
18 let.

Clinek 10

1. Tato @imluva méni, za podminek stanovenych timto &lankem, Umluvu o nejni#$im véku v primyslu, 1919,
Umluvu o nejniZ$im véku na mofi, 1920, Umluvu o nejniZ$im véku v zem&délstvi, 1921, Umluvu o nej-
niz$im v&ku pro obsluhy plachet a toplce, 1921, Umluvu o nejniz§im véku pro neprumyslova zamé&stnani,
1932, Umluvu o nejniZ$im véku na mofi, revidovanou 1936, Umluvu o ne]mzmm véku v primyslu,
revidovanou 1937, Umluvu o nejniZ$im véku pro neprumyslova zam&stnani, revidovanou 1937, Umluvu

*vves ‘vvs

o nejniz¥im véku pro rybife, 1959, a Umluvu o nejniZéim véku pro podzemni price, 1965.

*vves

2. Vstup této timluvy v platnost neuzavie Umluvu o nejniz$im véku na mofi, revidovanou 1936, Umluvu
o nejniz$im véku v priimyslu, revidovanou 1937, Umluvu o nejniZ$im véku pro neprumyslova zamé&stnani,
revidovanou 1937, Umluvu o nejni$im véku pro rybife, 1959, a Umluvu o nejniZ$im véku pro podzemni
prace, 1965, da151m ratifikacim.

3. Umluva o nejniZ$im véku v pramyslu, 1919, Umluva o nejni?$im véku na mofi, 1920, Umluva o ne]mzmm
véku v zemédélstvi, 1921, Umluva o ne]mi‘s'im véku pro obsluhy plachet a topice, 1921, se uzaviraji dal§im
ratifikacim, pokud s takovymto uzavienim vyjidfi souhlas viechny &lenské stity, které jsou jimi vizany,

bud ratifikaci této dmluvy & prohldSenim pfedanym generilnimu fediteli Mezinirodniho dfadu price.
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4. When the obligations of this Convention are accepted--

(a) by a Member which is a party to the Minimum Age (Industry) Convention
(Revised), 1937, and a minimum age of not less than 15 years is specified
in pursuance of Article 2 of this Convention, this shall ipso jure involve the
immediate denunciation of that Convention,

(b) in respect of non-industrial employment as defined in the Minimum Age
(Non-Industrial Employment) Convention, 1932, by a Member which is a
party to that Convention, this shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

(c) in respect of non-industrial employment as defined in the Minimum Age
(Non-Industrial Employment) Convention (Revised), 1937, by a Member
which is a party to that Convention, and a minimum age of not less than 15
years is specified in pursuance of Article 2 of this Convention, this shall
ipso jure involve the immediate denunciation of that Convention,

(d) in respect of maritime employment, by a Member which is a party to the
Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936, and a minimum age of
not less than 15 years is specified in pursuance of Anricle 2 of this
Convention or the Member specifies that Article 3 of this Convention
applies to maritime employment, this shall ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention,

(e) in respect of employment in maritime fishing, by a Member which is a party
to the Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959, and a minimum age of
not less than 15 years is specified in pursuance of Aricle 2 of this
Convention or the Member specifies that Article 3 of this Convention
applies to employment in maritime fishing, this shall ipso jure involve the
immediate denunciation of that Convention,

(f) by a Member which is a party to the Minimum Age (Underground Work)
Convention, 1965, and a minimum age of not less than the age specified in
pursuance of that Convention is specified in pursuance of Article 2 of this
Convention or the Member specifies that such an age applies to
employment underground in mines in virtue of Article 3 of this Convention,
this shall ipso jure involve the immediate denunciation of that Convention, if
and when this Convention shall have come into force.

5. Acceptance of the obligations of this Convention--

(a) shall involve the denunciation of the Minimum Age (Industry) Convention,
1919, in accordance with Article 12 thereof,

(b) in respect of agriculture shall involve the denunciation of the Minimum Age
(Agriculture) Convention, 1921, in accordance with Article 9 thereof,

(c) in respect of maritime employment shall involve the denunciation of the
Minimum Age (Sea) Convention, 1920, in accordance with Article 10
thereof, and of the Minimum Age (Trimmers and Stokers) Convention,
1921, in accordance with Article 12 thereof, if and when this Convention
shall have come into force.

Article 11
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.
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4. Jakmile jsou zévazky z této umluvy pfijaty

2)

b)

d)

&lenskym stitem, ktery je vazan Umluvou o nejniZ$im véku v prumyslu, revidovanou 1937, a mini-
milni v&k stanoveny podle &ldnku 2 této imluvy je ne méné neZ 15 let, zpisobi to ipso jure “okami-
tou vypovéd oné imluvy;

ohledné nepriimyslovych zamé&stnini, vymezenych v Umluvé o nejniz§im véku pro neprimyslovi
zamé&stnani, 1932, lenskym stitem, ktery je vizdn onou dmluvou, zpiisobi to ipso jure okamZitou
vypovéd oné dimluvy;

ohledn& nepriimyslovych zamé&stnani, vymezenjch v Umluvé o nejniz$im véku pro neprimyslova
zaméstnani, revidované 1937, &lenskym stitem, ktery je vdzin onou dmluvou, a minimélni vék
stanoveny podle &ldnku 2 této dmluvy je ne méné neZ 15 let, zpiisobi to ipso jure okamZitou vypovéd
oné imluvy;

ohledn& zaméstnani na mofi &lenskym stitem, ktery je vizdn Umluvou o nejniZéim véku na mofi,
revidovanou 1936, 2 minimilni vk stanoveny podle &ldnku 2 této imluvy je ne méné neZ 15 let nebo
Elensky stit stanovi, Ze &lanek 3 této imluvy se vztahuje na zamé&stnani na mofi, zpiisobi to ipso jure
okamZitou vypovéd oné imluvy;

ohledn& nimo#niho rybolovu &lenskym stitem, ktery je vizdn Umluvou o nejniZ$im véku pro rybéte,
1959, 2 minimélni v&k stanoveny podle &linku 2 této dmluvy je ne méné neZ 15 let nebo Elensky stit
stanovi, Ze &ldnek 3 této imluvy se vztahuje na nimofni rybolov, zpiisobi to ipso jure okamZitou
vypovéd oné dimluvy;

enskym stitem, ktery je vizdn Umluvou o nejniZ$im véku pro podzemni price, 1965, a minim4lni
vEk stanoveny podle &ldnku 2 této dimluvy je ne méné neZ vék stanoveny podle oné dimluvy nebo
Elensky stit stanovi, Ze podle &lanku 3 této imluvy se takovy vEk vztahuje na zaméstnini pod zemi
v dolech, zpisobi to ipso jure okamZitou vypovéd oné iimluvy, pokud a jakmile tato imluva vstoupi
v platnost.

5. Pfijeti zdvazkd z této dmluvy

2)

*vves

zptisobi vipovéd Umluvy o nejniz$im véku v pramyslu, 1919, podle jejtho &linku 12;

b) ohledné zem&d&lstvi zptisobi vipovéd Umluvy o nejniZdim véku v zeméd&lstvi, 1921, podle jejtho

c)

&anku 9;

ohledné nimotnich zamé&stnani zpusob1 vypovéd Umluvy o nejniZ$im véku na mofi, 1920, podle
jejho &lanku 10 a Umluvy o nejniZ$im véku pro obsluhy plachet a topice, 1921, podle ]e]iho &lén-
ku 12, pokud a jakmile tato dmluva vstoupi v platnost.

Clinek 11

Formalni ratifikace této imluvy budou oznimeny generilnimu fediteli Mezindrodniho ifadu price k regis-
tracl.
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Article 12
1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International
Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Director-
General.
2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratifications has been registered.

Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
of ten years from the date on which the Convention first comes into force, by an
Act communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation should not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members
of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications and
denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the second
ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of
the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 15
The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 16
At such times as may consider necessary the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this
Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 17
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 13 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;
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Clinek 12

1. Tato timluva zavazuje jen ty &lenské stity Mezinirodni organizace price, jejichZ ratifikace byly zaregis-
troviny generilnim feditelem.

2. Vstoupi v platnost dvanict mésicti od data, k némuZ generilni feditel zaregistroval ratifikace dvou &len-
skych stati.

3. Poté tato imluva vstoupi v platnost pro kazdy dal$i &lensky stit dvandct mésichi od data, k némuZ byla
zaregistrovéna jeho ratifikace.

Clinek 13

1. Clensky stit, ktery ratifikoval tuto dmluvu, ji méZe vypovédét po uplynuti deseti let od data, kdy Umluva
poprvé vstoupila v platnost, sdélenim pfedanym generilnimu fediteli Mezinirodniho ifadu price, ktery je
zaregistruje. Tato vypovéd nabude Wlinnosti jeden rok od data, kdy byla zaregistrovina.

2. Kazdy &lensky stit, ktery ratifikoval tuto dmluvu a ktery ve lhiité jednoho roku po uplynuti desetiletého
obdobi uvedeného v pfedchozim odstavci nevyuZije priva vypovédi stanoveného timto &inkem, ji bude
vazéin na dalsi obdobi deseti let a poté bude moci vypovédét tuto imluvu po uplynuti kazdého desetiletého
obdobi za podminek stanovenych v tomto &énku.

Clinek 14

1. Generélni feditel Mezindrodniho tfadu price vyrozumi vSechny &lenské stity Mezinirodni organizace
price o registraci viech ratifikaci a vypovédi, které mu sdé&li &lenské stity Organizace.

2. KdyZz bude oznamovat &lenskym stitim Organizace registraci druhé ratifikace, jez mu bude sdélena,
upozorni generilni feditel &lenské stity Organizace na datum, kterym tato dimluva vstoupi v platnost.

Clinek 15

Generilni feditel Mezinirodntho dfadu price oznimi generilnimu tajemnikovi Spojenych nirodd v souladu
s &lankem 102 Charty Spojenych nirodd k registraci dplné tidaje o v3ech ratifikacich a vypovédich, které
zaregistroval v souladu s ustanovenimi pfedchozich &énkd.

Clinek 16

Kdykoli to bude Sprivni rada Mezinirodniho tfadu price povaZovat za nutné, pfedlozi Generilni konferenci
zprivu o providéni této imluvy a pfezkoumd, je-li Zddouci zafadit na pofad jednini Konference otizku
celkové nebo &istedné revize této imluvy.

Clinek 17

1. Pfijme-li Konference novou dmluvu, kteri zcela nebo z&4sti reviduje tuto dmluvu, pak, nestanovi-li novi
dimluva jinak:
a) ratifikace nové revidujici dmluvy &lenskym stitem zahrnuje ipso jure okamZité vypovézeni této
iimluvy, bez ohledu na ustanoveni &linku 13 této dmluvy, s tou vyhradou, Ze nova dmluva vstoupi
v platnost;
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(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content

for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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b) od data, kdy novi revidujici imluva vstoupi v platnost, pfestane byt tato @imluva oteviena &lenskym
statiim k ratifikaci.

2. Tato imluva v3ak v kaZdém p#ipadé zlistane v platnosti co do formy a obsahu pro ty &lenské stity, které ji
ratifikovaly, av§ak neratifikovaly revidujici dmluvu.

Clinek 18

Anglické a francouzské znéni této imluvy jsou stejné zivazni.
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25

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 5. bfezna 2008 byla v Brné podepsina Dohoda o spoluprici
v zem&d&lstvi mezi Ministerstvem zem&délstvi Ceské republiky a Ministerstvem zeméd&lstvi, potravin a ochrany
spotfebitelii Albanské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 6 odst. 1 dnem podpisu.

'''''
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DOHODA
O

SPOLUPRACI V ZEMEDELSTVI

MEZI

MINISTERSTVEM ZEMEDELSTVI
CESKE REPUBLIKY

A

MINISTERSTVEM ZEMEDELSTVI, POTRAVIN
A OCHRANY SPOTREBITELU
ALBANSKE REPUBLIKY
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MINISTERSTVO ZEMEDELSTVi CESKE REPUBLIKY
a
MINISTERSTVO ZEMEDELSTVI, POTRAVIN A OCHRANY SPOTREBITELU
ALBANSKE REPUBLIKY
dile uvidény jako ,Smluvni strany*,

pfejice si vytvofit podminky vyhodné pro rozvoj vzijemné prosp&né spoluprice
v oblasti zeméd&lstvi na zdklad& zisad rovnosti
a vzdjemného respektovini,

SE DOHODLY NASLEDOVNE:

CLANEK 1

Smluvni strany se zavazuji v rozsahu svych pravomoci a v souladu s platnymi privnimi pfedpisy svych stitl
napomahat rozvoji spoluprice v ekonomické, vyrobni a védeckotechnické oblasti a podporovat navazoviani pfi-
mych vztahll mezi podnikatelskymi subjekty.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.
1.9.

CLANEK 2

Smluvni strany budou spolupracovat v nisledujicich oblastech:

. Spoluprice v rostlinolékafstvi — pesticidy a pfipravky na ochranu rostlin v oblastech: pomoc pfi pfebirini

pravnich pfedpist Evropskych spole€enstvi v oblasti registrace pfipravki na ochranu rostlin a postregistraéni
kontroly v&etné pomoci pfi instituciondlni pfipravé na chod registraéntho systému; pomoc pfi pfipravé
expertl pro hodnoceni vlastnosti pfipravkii na ochranu rostlin v rimei registraéniho procesu a postregistraéni
kontroly.

Spoluprice v rostlinolékafstvi — $kodlivé organizmy v oblastech: pomoc pfi pfebirini privnich pfedpisti
Evropskych spoleCenstvi v oblasti ochrany proti zavlékani a $ifeni skodlivych organizmi v&etné zakoleni
v laboratorni diagnostice pro vybrané $kodlivé organizmy; pomoc pfi zavedeni systému registrace a kontroly
technickych zafizeni k hubeni $kodlivych organizmi - su§irny pro tepelné oetfovini dfevéného obalového
materilu.

Podpora pfi vycviku albanskych veterindrnich pracovnikd, a to v oblastech tifednich veterindrnich kontrol
pfi vyrobé potravin a surovin Zivo&i$ného piivodu, metod odbéru vzorkd a laboratornich vySetfeni pouZi-
vanych v souvislosti s dfednimi kontrolami, laboratorni analyzy v oblastech zdravotni nezdvadnosti potravin
a surovin Zivo&isného plivodu a diagnostiky nikaz, dfednich kontrol pfi dovozech potravin a surovin Zivo-
&isného pilivodu, ochrany zdravi a pohody zvifat, vypracovavani krizovych plini a feSeni krizovych situaci
v oblasti nékaz zvifat.

Podpora programil védeckotechnické spoluprice mezi zainteresovanymi vyzkumnymi distavy a dal$imi orga-
nizacemi.

Podpora pfi zvySovini uZitkovosti hospodéfskych zvifat, zlepSeni chovu a zdravi zvifat a jejich vhodné
identifikace.

Pomoc se zavidénim inseminace hospodafskych zvifat, sestavovinim §lechtitelskych programt, budovinim
primyslovych vyroben krmiv.

Spoluprice v oblasti bezpe&nosti potravin vyménou zkuSenosti o vytvifeni a zajiiténi fungovini systému
bezpeénosti potravin a krmiv, v pfipravé na zapojeni do Systému rychlého varovéni pro potraviny a krmiva
(RASFF) dle nafizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) &. 178/2002, v administraci Zidosti o uvedeni
geneticky modifikovanych potravin a krmiv na spoleény trh EU dle nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(ES) & 1829/2003.

Rozvoj poradenskych sluZeb v oblasti péstitelstvi vinné révy a produkce vina.

Vzéjemnd viména védeckych pracovnikii, odbornikd a stiZistd.

Dohodu je moZno rozsifit o dalii formy spoluprice po pisemné dohod& obou Smluvnich stran.

Konkrétni tikony z této Dohody budou realizoviny prostfednictvim uréenych zistupci Smluvnich stran.

CLANEK 3

Smluvni strany se zavazuji nezvefejfiovat ekonomické, vyrobni a védeckotechnické informace ziskané od druhé
Smluvni strany. VyuZivini vysledkii ekonomické, vyrobni a védeckotechnické spoluprice se bude uskutetiovat
po vzijemné dohod& Smluvnich stran.
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CLANEK 4

Vzéjemné vimény védeckych pracovnikii, odbornikli a staZistii a studijni nidvitévy se budou uskutedtiovat za
podminek dohodnutych obéma Smluvnimi stranami nebo uréenymi zistupci Smluvnich stran. Konkrétni usku-
teéfiovani jednotlivych &innosti bude providéno na zdkladé€ pisemnych dodatkd k Dohodé.

CLANEK 5

1. Ur&enf zstupci Smluvnich stran se v pfipadé potfeby budou schizet ke spole¢njm konzultacim k praktickym
otizkim spojenym s providénim této Dohody.

2. Konzultace se budou konat st¥idavé v Ceské repubhce a v Albinské republice. Termin a misto konéni budou
stanoveny po vzijemném souhlasu obou Smluvnich stran.

CLANEK 6

. Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

. Dohoda se sjednivi na dobu neuréitou.

. Kazd4 ze Smluvnich stran v§ak miize Dohodu pisemné vypovédét s tfimésiéni vypovédni lhitou. Vypovédni
lhita zalini prvnim dnem mésice nasledujlciho po dorudeni vypovédi.

4. Touto Dohodou nejsou dotena priva a zévazky vyplyvajici pro Smluvni strany z jejich pfipadné dasti
v jinjch mezistitnich dohodich a mezinirodnich organizacich.

. Dohodu lze doplfiovat & ménit pouze pisemnymi &islovanymi dodatky.

6. Dino v Brné dne 5. bfezna 2008 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce Eeském, albdnském a ang-

lickém, pfi€emZ vSechna znéni jsou stejné autenticki. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni

v jazyce anglickém.

N =

1S4

Mgr. Petr Gandalovi¢ v. r. Jemin Gjana v. r.
ministr zem&dé&lstvi ministr zemé&d&lstvi, potravin a ochrany
spotfebiteli
ZA MINISTERSTVO ZEMEDELSTVI ZA MINISTERSTVO ZEMEDELSTV],
CESKE REPUBLIKY POTRAVIN A OCHRANY
SPOTREBITELU

ALBANSKE REPUBLIKY
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AGREEMENT

ON

COOPERATION IN AGRICULTURE

BETWEEN

THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE
CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF AGRICULTURE, FOOD,
AND CONSUMER PROTECTION
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
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THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE CZECH REPUBLIC

and

THE MINISTRY OF AGRICULTURE, FOOD, AND CONSUMER PROTECTION OF

1.2

1.3.

THE REPUBLIC OF ALBANIA

Hereinafter referred to as the “Parties to the Agreement”,

Wishing to establish conditions suitable for the development
of mutually advantageous cooperation
in agriculture, based on the principles of equality
and mutual respect,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

The Parties to the Agreement undertake, within the scope of their powers and in
accordance with the laws of their respective countries, to assist in the development of
cooperation in the area of economics, production and science, and technology, and to
support the initiation of direct ties among business entities.

ARTICLE 2

The Parties to the Agreement shall cooperate in the following areas:

Cooperation in plant medicine — pesticides and preparations to protect plants in the
following areas: assistance in taking over the European Community legislation
governing the registration of preparations for plant protection and post-registration
checks, including assistance in institutional protection for the operation of a
registration system; and assistance in the preparation of experts for evaluating the
properties of preparations for plant protection in the registration process and post-
registration checks.

Cooperation in plant medicine — harmful organisms in areas: assistance taking over the
European Community legislation governing the protection against the spread of
harmful organisms, including training in laboratory diagnostics for selected harmful
organisms; and assistance in the introduction of a system of registration and control of
technical facilities for eradicating harmful organisms — dryers for the heat treatment of
wooden packaging materials.

Support in the training of Albanian veterinary workers in the area of official veterinary
inspections in the production of food and raw materials of animal origin, methods of
sample taking and laboratory tests used in connection with official inspections,
laboratory analyses concerning the harmlessness to health of food and raw materials of
animal origin and infection diagnostics, official inspections in the imports of foods and
raw materials of animal origin, protection of the health and comfort of animals, and



Strana 294 Sbirka mezinirodnich smluv & 25 / 2008 Castka 8

development of crisis plans and resolution of crisis situations concerning animal
infections.

1.4.  Support of programmes for scientific and technological cooperation between interested
research institutes and other organisations.

1.5.  Support in increasing livestock utility, improvement of animal husbandry and health,
and of beffiting animal identification.

1.6.  Assistance with the introduction of livestock insemination, development of breeding
programmes, and building of industrial feed production facilities.

1.7.  Cooperation in food safety, through the exchange of experience concerning the setting
up, and ensuring the functioning creation of, a system for the safety of food and feed,
in preparation for integration into the Rapid Alert System for Food and Feed (RASFF)
under the European Parliament and Council Regulation (EC) No. 178/2002, in the
administration of applications for the introduction of genetically modified foods and
feeds on the single EU market, in accordance with the European Parliament and
Council Regulation (EC) No. 1829/2003.

1.8.  Development of consulting services in viniculture and wine production.

1.9. Mutual exchange of scientists, specialists, and interns.

2. The Agreement may be expanded by other forms of cooperation, upon the written
agreement of both Parties to the Agreement.

3. Specific tasks arising from this Agreement shall be carried out through appointed
representatives.

ARTICLE 3

The Parties to the Agreement undertake not to publish any information relating to
economics, production, or science and technology obtained from the other Party to the
Agreement. The use of the results of cooperation in the areas of economics,
production, or science and technology shall be subject to the agreement of the Parties
to the Agreement.

ARTICLE 4

Exchanges of scientists, specialists, and interns, and study trips shall take place subject
to conditions agreed upon by both Parties to the Agreement or appointed
representatives of the Parties. Each specific activity shall take place on the basis of a
written amendment to the Agreement.
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ARTICLE 5

Should it be required, the appointed representatives of the Parties to the Agreement
shall convene for joint consultations on practical issues related to the implementation
of this Agreement.

The consultations shall take place alternately in the Czech Republic and in Albania.
The dates and places shall be set by an agreement of the Parties to the Agreement.

ARTICLE 6

This Agreement shall become valid on the day that it is signed.
This Agreement shall be concluded for an indefinite term.

Each of the Parties to the Agreement may, however, terminate the Agreement in
writing with a three-month termination period. The termination period shall commence
on the first day of the month following the month in which the termination notice is
delivered.

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising for the Parties to
the Agreement from their participation in any other agreements between states and
membership in international organisations.

This Agreement may only be amended or changed through written, numbered
amendments.

Givenin ....Brmo. ... date .3\ March 2008 .. in two original counterparts, each in the
Czech, Albanian and English languages, with both versions being of equal
authenticity. Should any discrepancies occur in interpretation, the English-language
version shall prevail.

Petr Gandalovi¢ Jemin Gjana
Minister of Agriculture Minister of Agriculture, Food and
Consumer Protection

ON BEHALF OF THE MINISTRY ON BEHALF OF THE MINISTRY OF
OF AGRICULTURE AGRICULTURE, FOOD, AND
OF THE CZECH REPUBLIC CONSUMER PROTECTION

OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
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